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ALFON BERTHOLDI JUTUSTUSI 

"Fenno-ugristir.a" 15. numbris (1989) ilmus neli Väide liivlase 
Alfon Bertholdi jutustust ja väike kimp vanasõnu, mis olid kogu­
tud 1988. a. Käesolevas jätkatakse samal aastal kogutud ainestiku 
avaldamist. 

vana ztioi)k) štukiD 

vuol sei'l'i p'eriwmieZ / kulsiswsuorjk? // un tä'mmžn vugi 

diezgan süf kõranD // un tä'mmän vugl maksämjst pägih renti i'l sie 

kõranD / un duonigSi / sieš pagästs va'lstd vugl maksänSst // niwta 

metlizwne'i / kuwta bro'utš5b duonigi j sisuta kiziib duonikstä / 

mikšp1 eräst tä'mnisnum ne'i pägih maksänust i'l sie kgranD //niwta 

kizüpwsie kõrawV*eääjiz5n / kui ne'i vejb vejda / ku sledä tiepwsküol 

II kuwta vuolks sküolS lä'nD / sis_tä'mm?n äbwVuolks maksanSst 

II ai I ku sei'l'i s'e aža um 11 
ySwta bro'utšJp_kuodai un ta naizii / las-^parjg» lebakuot' 

I ta lä'p_sküolfl II siswsküol vuoi ( kuoštn)g)l sieš äigas // 

Vana ZüonkS' tükid 

Oli selline peremees, kutsuti Züonkõ. Tal oli küllalt suur talu. Ja 
ta pidi maksma küllalt palju renti talu eest. Tuli maksta Dundagasse 
vallavalitsusse. Siis ta mõtles (nii), et ta sõidab Dundagasse ja küsib 
Dundagast, miks ta peab nii palju maksma talu eest. Siis ta küsib 
seda raamatupidajalt, et kuidas võib nii olla, et ta peab nii palju 
maksma. Raamatupidaja ütleb, et seda teeb kool. Kui ta oleks kooli 
läinud, siis tal ei oleks olnud maksmist. Nojah, siis selline on asi. 

Siis ta sõidab koju ja ütleb naisele, et see paneks leivakoti, ta 
läheb kooli. Siis kool on olnud Koštrõgil sellel ajal. 
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ni^,ta uondžfü lä'B kuoiti£g$l sküoht j j skiiolmcstar kitt?B / ku 

o'bbö urn pa^-tunD // uu äb_uiidõD / ku o'bba / ta lä'p~kuodäi // 

tuoiz„uondžSl ta lä'b jo varälD / siz— lib juvist // a'iz^lä'p-.-skuol'J/ 

skuolmestar kitöB / ku um tegiž pa o'bbö tunD // iii ta kuoimSz 

üondžfil lä'B / ku kiela ko'tkÄcs uni jüšs?> / un siz_ne'i äb_vri velda 

obbö II a'iz^lä'b kuoimSzvuom<*iG / anrnd aigdSrl attb pi'md^D // 

klopub lä'p„ tagan / nuštap skuolmestar i'lza // skuolmestar iiä'B 

/ ku sie mieilwks äp„sc> kerd.^l // skuolmestar ku£siip-_si'lti / 

las^tulg) si'115// un siz ni skuolmestar irg.lp—kiU^/ miksp'eräst ta 

um pa o'bba/ ku tämä ne'i kiela^p'erc) pa^о'ЬЬи äb^-üo at^tuiiD 

/ bet aigastid at tn pa je'nnS / ku ta um pa vana mieZ / ku tä'mniitn 

vuolks venD skuold lemAst / ku ta um nüor venD // 
no / pierimies^,kE6B / ku ne'i s!e azä um // sisuta lä'p^-kuodai 

tä'giz II bet ne'i ka si'gza pi'mdf ka um / ni ta i'tw kabäl um pa^-tunD 
/ ta mariiiB / ku mi?)gi aŽä aküb jalg) tä'mnSn / ni_.ta va'ntfib möz3/ 

mis^säl ni um / sür lä^ga^k'era mõšsS// ta v^täp^-s'e k'erä most3/ 

ta vgtäp s'e k'era i'lzS / panäB kabättS // ni ta at_tuläB kuodai / 

ni—ta va'nttöB / un vändap^s'e k'era väldiš / pägin külda^rö'cfTsizäl 

II un ne'i ta / vana ziiorjkhl sküol lä't.» riklSks sai 11 

Siis ta läheb hommikul Koštrõgile kooli. Kooliõpetaja ütleb, et on 
tulnud hilja. Ja ei midagi, kui hilja, siis ta läheb koju. Teisel hommi­
kul läheb ta varemini, siis läheb paremini. Läheb kooli, kooliõpetaja 
ütleb, et on jälle hilja tulnud. Siis ta kolmandal hommikul läheb, kui 
kell on kahe lähedal, siis ju ei või olla hilja. Läheb kolmandal hom­
mikul, kõik kohad on pimedad. Klopib akna taga, ajab kooliõpetaja 
üles. Kooliõpetaja näeb, et selle mehega ei saa hakkama. Kooliõ­
petaja kutsub sisse, tulgu sisse, ja siis kooliõpetaja hakkab rääkima, 
miks ta on hilja, et ta ei ole kella järgi hilja tulnud, aga aastaid on 
palju, et ta on vana mees, et ta oleks pidanud kooli minema, kui ta 
oli noor. 

Noh, peremees ütleb, siis nii on see asi. Siis läheb ta koju tagasi. 
Aga on ka sügisel pime olnud, siis ta on üht tükki tundnud, ta 
märkab, et mingi asi puutub jalga talle, siis ta vaatab maha, mis seal 
siis on: suur lõngakera maas. Ta võtab selle kera maast, ta võtab 
kera üles, paneb taskusse. Siis tuleb ta koju, siis ta vaatab, arutab 
kera lahti: palju kuldraha sees. Ja nii on tema, vana Züonkõ, koolis 
käies rikkaks saanud. 
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ziioi/kft p'eriinieZ / täi na vuoj sink il pal / la liti iž melliz 
liiideD / kii mided um tVenßst // tä'iumAu v,l<^l puis im ncitst ka // 
niwta e'ilak aottSn peiš neitsiks / laz _ lä'kkfl(l ibiži kiutfäm // siil i'ž 
rauda^jiiš ;ip_. kougAi um s'e uit // 110 ил / mii/gi kyraudflst kakš 
kilomettärt jarä // iii pyš ne'itskflks / vetal> ibist im vibftD sivinS // 
ni... ta motion / sis s'e p'erimieZ / 1-urtst va'i'itßm i mis ne siil tiely>D 

II ni ta pilgub va'nilSm / i bbist at LI j algad vi'zti pandSt k'cütloks 
/ peiš neitsk»ks i'z ma'ggSldD škinlšd / un t.u'1' paläb u4L>pecl')ii // 
niwta nietlVB I ku ni veiks liänt'jn midag^st nu'o^ti'e(tt // ta v^täb 
uu iz._ cftap tulda, laigald im vvtal i je'ug5 / vala В sidänO sie tu'llän 
II i'z nu'o ̂ e'dhp pol'az nn aštaB si'lH sie jeu'g... päl // vetäpsis 
piEka štok / im ni rös'ki koftb nedi ja'l'gi // pyš ne'itsMks sölSd 

vir^i? / im va'ntb1)>D /põjaz„ristiz;G pi'Lip t.u'l sizäl / ku s'e äb_uo 
riktig rištii/cl sie um mii/gi äbwjuvä ristii/G // ni ne iekk'jlSd i'lz» / 

ni um a'ibniiist p'erimi'e jurS' / lii^-m vetauüst ibiži / astänßst ibizSn 

sälg un ne a'itibt) kakš kilomettort sie p'efimi'e jürl // bet p'erimieZ 
nä'B I ku ne'i ni um / ni tänniAn sõmjst e'z'injks kuodai // ni—ta / 
tä'nunm sõrivist e'znnks kuodäi // ni _ta / tä'nmiln äb^üo aigj ofini 

v'e'dcb sälg/) / ta nci i'z vetis kä'ddj un a'illb je'tspe'din pi'ts tüoista. 

г'екк^ I tä'mmSu um sömSst c'z'nnks knodäi / las peiš neitsklks 
äp_tiedaG / 

Züonkõ peremees, tema oli tükkide peale, ta siis ise mõtles 
midagi, et. midagi 011 tarvis teha. Tal oli sulaneja tüdruk ka. Siis ta 
ühel õhtul saatnud sulase tüdrukuga, et mingu hobuseid karjatama. 
Seal rauna juures mitte kaugel on heinamaa, 110, talust nii paar 
kilomeetrit eemal. Siis sulane tüdrukuga võtab hobused ja viivad 
sööma. Siis ta mõtleb, siis see peremees, vaja minna vaatama, 
mida nad seal teevad. Nii ta hiilib vaatama: hobustel on jalad 
köitega kinni pandud, sulane tüdrukuga magavad küünis ja tuli 
põleb väljaspool. Siis ta mõtleb, et võiks nendele midagi teha. Ta 
võtab ja heidab tule laiali ja võtab liiva ja valab tule keskele. Ise 
võtab paljaks ja astub sisse liiva peale. Võtab siis pika toki ja 
natuke puudutab neid jalgu. Poiss tüdrukuga ärkavad ja vaatavad, 
et paljas inimene seisab tule see, et see ei ole õige inimene, see 011 
mingi mittehea inimene. Siis nad hüppavad üles, siis 011 vaja joosta 
peremehe juurde, tuleb võtta hobused, istuda hobusele selga, nad 
kihutavad kaks kilomeetrit peremehe juurde. Aga peremees näeb, 
et nii on, et ta peab enne saama koju. Ta peab enne saama koju. 
Siis tal ei ole aega rõivaid selga panna, ta võtab need niisama kätte 
ja ruttab edasi mööda teist teed. ta peab esimesena saama koju, et 
sulane tüdrukuga ci saaks teada, 
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кu U mil s'e sili II 1нЧ f.ä'muilit tuläb n'il)\ i'l. korancßn pi'<l<  / 

im säl um iks mir/, is. tuiid ui/5 // x'r uä'U / ku 1<-Л1 a'il>p p<j)az 

ristij/G / ku sir ab üo jrvä risUi/G // siz nr'i fulagiz järä / ii'ilis 

1и'ЫЙ si'llS / uu urka näiil äigasliZ / iks piški tiiluV / im säl v"yll. 

lodSD sfi_ pandM pi't.'s ka'uijP / im srnula _ .pnläl) pälrf // mir/. ni 

a'itill si'lß jüoksSs // nr'i srnula potäd 1111 amad ristil) / mis ,säl 

nlta ii"'o _ pan<Wl / pvranD ])äl niošs A / iii um srnida iiilh / ristil) 

kat'kti// nai lapstSks ka ma'ggSÄ tubäš // in1 alte jarä ädagäijiD // 

iii ne ka vir^S / mir/um jarä ädägftii / kn äl> vri pa._ rrJcändS// uvi 

vuo( jarä ädäktön amä ruts aim // 

un p'eriinies toint-r sai k"odäi / nri lids sieš a'iksл/ ku vllyjt jus 

p"yjš neitsäts II un kilt/ib® sir pVriniieu j niiz„lie alÖ* iesj) uä'u$D 
II pejš kiftÄS iiri / kn sir äb._. vej v^jda tlloiž / ku sis_.sel'l'i äb—jya 
rištij/g v"oJks tui'iD // uu p.ri.š neitskaks eiiibit is._,tu'od la'tfe' ibiži 
käitsnhi /I p1ermii'en v"ol' sur rekändinii / ku sie nän0n nei i'ž um 
panD / un ni je'd<6j)c'd'ii'i seHiži a'zdi äb„li // (13.05.1988) 

et tema on süüdlane. Aga tal tuleb rutata ühest talust mööda, seal 
on üks mees tulnud välja. See näeb, et öösel jookseb paljas inimene, 
et see ei ole õige inimene. Siis ta ehmatas, tormas tuppa sisse. Aga 
nagu nendel aegadel, väike ruum ja seal olid kastid pandud mööda 
ääri ja piimapütid peale. Mees tormab sisse joostes. Siis piimapütid 
ja kõik nõud, mis sinna on pandud, põranda peale maha ja siis 
piim välja, nõud katki. Naine lastega ka magavad toas, need on ära 
kohkunud. Need ärkavad ka üles, mees 011 ehmunud, nii et ci suuda 
rääkida. Nii oli ära ehmatanud kogu oma perekonna. 

Ja peremees ka jõudis koju nii samal ajal, kui olid kohal ka 
sulane tüdrukuga. Ja ütlevad peremehele, mis nad 011 öösel näinud. 
Sulane ütleb nii, et see ei või olla tõsi, et siis selline mittehea inimene 
olevat tulnud. Ja sulane tüdrukuga ei tohi enam minna hobuseid 
karjatama. Peremehel on vaja rääkida, et ta ise on seda teinud ja et 
edaspidi selliseid asju enam ei juhtu. (13.05.1988.) 
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иш mä'(U>B I ku uia v"o) srl'l'i polakk^Z / siz—jo mäd randaš 
vcjisö ka'l'd'i un pägin liv$l un v"yl'S ka leilist j к is vojistS // ja sis 
si'gyj vuol' sur vr'ijinii / ja vcjist vrr^läts / ja wjist brct'lizi //ja sis 
ka ne'i vug]i' / kn si'g/S i'tstid v"ul' jv va vc'ijiini / ku pu'giz ln'it's' 
tui / siz—v"gl pägm ka'l'd'i //ja siz—jo kalami'ed lvkšf.a tn'errd/ ku 
s'e ftiga vuol / ku veiz lä'da // muuda - kerd v"oi ka / ku diczgan 

sur tidkSks lekš ln'erra // ja nei kyrD pTi'gis päva-sidam tui / sie um 
mä'ddäi mõ— tui' / ja vugl' nei / ku v"yl' tovaZ // ja sie üoyd'zäl 
vugj' vä'ggi kriašsS ka'l'd'i amaD kala—mi'eddu // aga päva—päi tui' 
vgtiž—joueß ja vuol' ne'i / ku kalämi'edäi vuyl' vat'ill6m5st / aga 

vejb lä'dS т'егг'З/ agä äp // ja kalanii'ed meelist / ku äb—vgi lä'd5/ 
ku um sür tõvaZ / las— kil vgjk mefsa—tili // aga v^gl' kil lemRst 
diezgan kgügXh vergidi eEtam // ja ne'i kalämied ist lä'ttS sie e'dSh 
vgrgidi eEtam // ja siz mä't—kiläš V"Q1' ikš sel'li kalamieZ / ja sie 
kiEtdB / le'mSst um eEtam ka tarn £,'dfin vergidi / ka'l'di um pägin / 
le'irost ettam // ja ne'i ne sidist vergidi laij^ un lekšta ei tarn vergidi 
т'еггД// ja ne'i perin ttildä jevist lekš // aga siš / ku ne jeyä kabäl 
vuol't£ brg'utsaiä) / sie tirmanSh sergi maitizSn till' nu'o—viskis 

Kalade püüdmine 

Ma mäletan, kui ma olin selline poiss, siis ju meie rannas püüti 
kalu ja paljud liivlased ka olid ja olid ka lätlased, kes püüdsid. Ja 
siis sügisel oli suur püük ja püüdsid võrkudega ja püüdsid räimi. Ja 
siis nii ka oli, et sügisel oli alati hea püük, kui puhus läänetuul ning 
siis oli palju kalu. Siis läksid kalamehed merele, kui oli selline ilm, et 
võis minna merele. Mõnikord oli ka, et mindi küllalt suure tuulega 
merele. Kord siis puhus keskpäevatuul, see on meil maatuul ja oli nii, 
et oli torm. Ja sel hommikul oli väga hästi kalu kõikidel kalameestel. 
Aga päevapeale võttis tuul hoogu ja oli nii, et kalamehed pidid 
vaatama, kas võib merele minna või mitte. Ja kalamehed mõtlesid, 
et ei või minna, et on suur torm, kuigi on metsatuul. Võrke laskma 
minna tuli küllalt kaugele. Ja-nii ei läinud kalamehed sel õhtul võrke 
merre laskma. Ja siis meie külas oli selline kalamees, ja see ütleb, 
et tuleb minna täna õhtul merele võrke laskma, kalu on palju, tuleb 
merre lasta. Ja nii nad sidusid võrgud laeva ja läksid võrke merre 
laskma. Ja pärituult läks hästi. Aga siis, kui nad olid tükk maad 
sõitnud, tüürimees Sergi Matisel viskas tuul 
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kibar т'еггЛ / ja ni ne tost'S soda s'e kibar kä'ddS un kierist loja 

imm»r II agä tili vuol' ne'i ve'ggi ja läinSd ne'i surD / ku piški 

matõr is.sei Ita laijS vašfc lainidi aijft / ja is^sotö eiiunit aigi_pe'd'in 

II ja ni ne ne'istS / ku at© nälaimaš / äp_soEt§ eihbit aig)N en't's 

jo'utk^ks II ja pa,_ vonAkstftcs vuo)' »inagil at_brg'ut'š5ii kuoiG / 

к is vetis ka"ldi // ja kalami'ed nuštist skuottii i'ldzä ai6 tutkämVs / 

ja kuoig ne'is ku kalami'ed at näläimaš // sis sie vetiž ä?)kar i'ldz^ja 

lekš kalämi'edan a'büS // kuoig jo iz_.vy aig& nu'o^ vic(f kalame'd'i / 

kalami'ed eiHß kuoik_päl am a ie / nei vugit{? ka'izist ja kuoik^päl 

ne küjastist õfini ja ändist näntm lemd'i te jüodS1 / ja ne'i ne amad 

ie vuol't§ kuoik^-päl // ja äigas naist äb„veitt,i> sa_.vuodli?me'd'i 

kuodai / metläSD / ku mi'ed attp jarä upändjndb // naist кПЖЙО 

ne'i um ne nalgalisttfm / kis pägin tgbSD / ni ne attS pägin sõnjD / 

ni näniSn um tui kain jus // aga siz üond'zä tül vuoi ienD piškizScs 

/ vo'ilizivks ja sis kalami'eD säitS vendzistSz aigS // ja kalami'ed ja 

naist vuojtÄ luštigül / ku ve'l mi'ed atö je'lts$Ц 

ja säl äb*_.vuolks tirmanSn s'e tui äb-_-vuglks pügm s'edä kibär 
möz3/äp-_tieda / kui vuolks vgnD // sie^-kerD tikkiž jevist lopiz // 

kübara merre. Ja siis nad tahtsid kübarat kätte saada ja keerasid 
paadi ümber. Aga tuul oli nii tugev ja lained nii suured, et väike 
mootor ei suutnud paati vastu laineid ajada ja ei saanud enam ranna 
poole. Ja siis nad nägid, et on õnnetuses, ei saa enam randa oma 
jõududega. Aga õnneks oli Sanagile sõitnud laev, kes võttis kalu. 
Ja kalamehed tõstsid kaitsepõlle üles aeru otsa ja laev nägi, et kala­
mehed on hädaohus. Siis see tõstis ankru üles ja läks kalameestele 
appi. Laev ei võinud ju randa kalamehi viia, kalamehed jäid laevale 
kogu ööks. Nad olid märjad ja laeval kuivatasid nad rõivaid ja neile 
anti sooja teed juua. Ja nii olid kõik kogu öö laeval. Aga rannas 
naised ei jõua mehi koju ära oodata, mõtlevad, et mehed on uppu­
nud. Naised ütlevad, et nii on vaestel, kes palju tahavad, nüüd on 
nad palju saanud, nüüd on nendega lõpp käes. Siis aga hommikul 
tuul oli jäänud väikeseks, nõrgaks ja siis said kalamehed õnnelikult 
randa. Ja kalamehed ja naised olid õnnelikud, et mehed 011 veel elus. 

Kui seal tüürimehel ei oleks tuul puhunud peast mütsi maha, ei 
tea, kuidas siis oleks olnud. Seekord lõppes kõik hästi. 

20 
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.ч'с ш(к. tui I in' l.iiio'il ait} sai/gtPD / nt- spitsid valaliSD 11 ja sis 

p'vr'r'i II kis uiu kiing.Vn rauda just j-та / lit1 laiißd valälwtl lte'i ku 

valda iui> // 

ku ma vi-jiZ / mä'ddSh v"nlib" vrigAd vitßD koügtn randa_jüst 

jarä / pilist sõrmõ va'ittA / ja ii iv v"ol uuz»u sfir tõvaZ // meg 

Ickšma randi ja kovältizim / mis ni tivks / lä'ks vvrg<)k-tagati // 
aga mcg mvtlizMii / kõlin' läM?) / aga iii li В / ku äb„vej // ja 

meg lekšmä / aga ku sainia ju koügäi püolšt mierda / siz_ne'ižm3 / 
ku lii'vr um valda liv . ka iks ora ja liiunt mejlist / bro'utsSutist 
tä'gi/. I laz_ vcrg?i<! iebr.D / ku svtvsu)i._aiga // aga munt kiitest / 
kotig/in äb._uot.i vergSD / kolW lä'dä4/ aga sõb vergdt) kä'ddi1 // 

ja jöSwSai / mvrk> veiz ii"'o„akk3 ja v'cdizjm vergidi // siikidi 
vuoi pägin / ruoikkizfim v'c'dtfo sie^-p'eräst / ku tül i'tsti'd ei jo 
siiri ks II siz„hro'utšiz3m aig3 / aga mator ka vuoi pa vg'ili / 
is_seitta la ijд vasta tüldS // siz meG kgl'iznd araks äbwVaštõ / 
bro'uts) küolka^-\mo\ ja sis_ kivrizSm tegiž aräks tra_* puol //ja meg 

iZwVeiniA nialiii? / ku lõja lä'b jc'ddSx_pedin // aga sis p'erizSks 
ve'iziiLi maim? / ku lõja la'b aigd_pe'din // siz_ vuoln5 riemlist / ku 
ni sie-^re'iD sõnp tegiž vendzisOz aigi. 

sei'l'i jo s'e kala„mi'e tie um // 

See maatui il. lained oil tihedad, need tipud kastavad. Ja siis 
lõpuks, kes on kaugel eemal rannast, need lained kastavad nagu 
valge maa. 

Kui ma püüdsin, olid meil kord võrgud kaugele rannast sisse 
lastud, olid Saaremaa vahel. Siis öösel oli tõusnud suur torm. Me 
läksime randa ja pidasime aru, mida tuleks teha, et minna võrkudele 
järele. 

Me siis mõtlesime, püüdsime minna, aga tuleb välja, et ei saa 
minna. Siis me läksime, aga kui saime kaugemale poolele merele, siis 
nägime, et meri on valge nagu lagendik ja mõned arvasid, et tuleb 
sõita tagasi, jäägu võrgud, kui saab vaid randa. Teised aga ütlesid, et 
võrgud ei ole kaugel, proovime minna, võib-olla saab võrgud kätte. 
Ja juurde sai, märgi võis kätte saada ja vedasime võrke. Räimi oli 
palju, püüdsime vedada sellepärast, et tuul läks järjest suuremaks. 
Siis sõitsime ranna poole, kuid mootor oli ka nõrk, ei vea paati vastu 
tuult. Siis me püüdsime kiiva, mitte vastu, sõita Kuolka poole ja siis 
keerasime tagasi kiiva Ira poole. Me ei võinud küll märgata, et paat 
läheb edasi, aga lõpuks võisime tähele panna, et paat läheb ranna 
poole. Siis olime rõõmsad, et seekord saame jälle õnnelikult randa. 

Selline see kalamehe töö on. 
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ku irgand'.lks4s irvist. k;damiVd'Jn sn'gfO matnrl) / siz nc vr'1 

jcvisl. iz—iiii'mstal. uä'ntloks wij) un i'tsti'd rikisl. jarä / iz lät6i // 

n<,1i pägin korD / ku v"oÜ3 m'< rsO/ inatõrd rikista jarä // siz . v"ol 

tegi/, unsinnigst skunl.il air> tufkänui/ las- tuigud mii'iil. lnjad a'l>l>i| / 

vij$}d aigS// ja nci ik.škvrD ka sänatßl ne'i jn n'blifo lekš vergidi cUain 

II vuol vend ciiihit ka'lcli sic \ioiid/3l ja nr isl jodatCf ne'i pigä ka'ldi 

is—pur$ / sic—p'eräst nc cittS jo obl/sks // ja ka pu'giz metsa- l.ul 

/ pävn— sidäm tui // cftist vei-güD / ja ni t.oš$ broutšS aigS / aga 

matõr rikiz jara ja mit—i'to ciiibit iz-üo / kis vyks aig) vidi? / 

am ad v'^ltd4 randa« // ja ne'i tui vi.š i'tsti'd sörmõ puol jr'tspe'din 

II ja sis—sic lõja päi v"oi ka sei'ii nüor peiš / tända at.tb / nulis pa 

piškis^tarhTnaTidks, sic ар—išSu loja cdis-sõra päi ja lmily n vä'ggi 

sür um sindi-inõ min / las-set ni läkk?/ vä'ggi sur uni sindimo // 

aga nc muilt atW vcnnüifc) ke'zzist / ni um sel'l'i briezmig—jiišs3 / ta 

võ'l lõlaB II 
ja sis—s1e till nedi ajis зог— то kol'a—päi / ja sis sa— te'ittA sie 

matõr II un mir/gis päva-p'errd vuoH bro'utsan kuodäi // 

Kui algul hakkasid kalameestel mootorid tekkima, siis nad veel 
hästi ei osanud nendega püüda ja ühtelugu läksid nad rikki, ei läinud 
käima. Paljudel kordadel, kui olid merel, läksid mootorid rikki. Siis 
tuli jälle presentpõll tõsta aeru otsa, et teised paadid tuleksid appi ja 
viiksid randa. Nii ka ükskord Sänagil läksid hilja võrke sisse laskma, 
oli olnud palju kalu sel hommikul, et nad ei jõudnud kuidagi kalu 
välja puhastada. Sellepärast jäid nad hiljaks. Puhus metsatuul, 
keskpäevatuul. Lasksid võrgud sisse, tahtsid sõita kaldale, kuid 
mootor läks rikki ja mitte kedagi ei olnud, kes oleks võinud kaldale 
viia, kõik olid rannas. Ja siis viis tuul üha Saaremaa poole edasi. Ja 
siis oli paadis ka üks noor poiss, teda on, kutsuti Väike-Tammaniks. 
See on istunud paadi eesosa ninal ja laulnud: "Väga suur on minu 
sünnimaa, mingu vaid, väga suur on minu sünnimaa!" Teised on 
olnud vihased, et on selline häda käes, kuid tema veel laulab. 

Ja siis see tuul ajas nad Saare poolsaare peale. Siis tegid nad 
mootori korda ja mõne päeva pärast olid sõitnud koju. 

2 0 *  
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Eduard Vääri 
(Tartu) 

ALFON BERTHOLD'S STORIES II 

S u ш in nr у 

The publication of the texts by Alfon Bertliold, a Livonian, 
started in "Fitmo-Ugrie Studies", 15, 1989, is carried cm. The contents 
of the stories are the private relationships of the Livoitians, fishing 
and customs. 

Eduard Vääri 
(Tartto) 

ALFON BERTHOLDIN KERTOMUKSIA II 

T i i v i s t e l m ä  

Fenno-ugristican numerossa 15 (1989) Eduard Vääri julkaisi 
nelja hiviläisen Alfon Bertholdin kertomusta ja pienen kimpun sa-
nanlaskuja, jotka hän tallensi vuonna 1988. Tässä jatketaan samana 
vuonna kerätyn aineiston julkaisemista. 
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